
Wakawak Saanay a Minokay a 
Mi’adopay
      Mahinacay a mi’adopay no Pangcah, awaay ko tama’, o 
damada:may sa ko sakataloma’. Nikafaecalan no faloco’ noya 
cikowangay a mi’adopay, sina’eloy ko faloco to mangicay a ’a’adopen. 
Mahaenay ko demak to saka awaay ko tama’ noya mi’adopay a kadafo. 
        Milimek i capa’ no kilang koya cifolisay ko a’ilocan a lawal, 
sapikowangan koya mi’adopay, pasowal koya lawal a mikawih toya 
mamikowanto a tamdaw, akaa paci^ci^ a mingawit a mikowang i 
takowan, malofangto kako, ma’ikesto ko fanges ako, a caayto ka filo 
namo a mikemkem ko fanges ato heci ako, mangito’a ko wadis nano 
saan a somowal, sawad hato noya mi’adopay a mingawit ko kowang 
niira.
        To hani sato, ma’araw niira ko makakayatay a mahakelongay a 
misatiwatiwal i kilang a fangcalay a hiningen a lotong（ongay）, o 
mamingawitto ciira to kowang niira a eda iniaca ko malotama’ ako a 
taloma’ na saan a mipatoro’ to kowang, ’arawhani, somowal koya a 
fafahiyan a lotong to nika o faelohay ho kami a mararamod, caayho ka 
renerenec kami a madadii', kasini’adaen ho kami a tatosa saan, 
sasina’eloy saan koya mamingawit to kowang a mi’adopay, saka inian 
ho ko saka hinac niira a citama’.
      Do^do^ sato, maka’araw koya mi’adopay to cecay a tomirengay i 
ca’ang no to'el a kilang a fohet（sofor）, talacowa miming ko tireng 
noya fohet, kirami, harateng saan koya mi’adopay, onininini ho a fohet 
ko mamaala ako saan a mipatoro’ to kowang a mamingawit to ciira a 
mitama. Sowal sa koya fohet a misitasit to kapal a misaniinoliay, 
misaliwayay kako anini a lipay saan, tahepo han niira to karafanohay a 
wikol ko pising niira a misangodo, harateng sa koya mi’adopay, 
sakalatiih ako a mari’ang a palatama’ to sikawasay a fohet saan ciira a 
miharateng.
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        To pisakalafianto i, malitemoh niira ko ngotor saanay a komaenay 
to sama’ a kodiwis（koliyol, takolil）. Ira, iniaca ko malotama’ ako a 
taloma’ na saan ciira, o dopoh niira a patoro’ a mamingawit to kowang, 
kirami, somowal koya kodiwis a pa’akiw, akaa paci^ci^ a mikowang i 
takowan, o cekah ho ako a malala’, haenen ho kako a palafac saan, 
yaan sa a mi’adopay a tamdaw, paysin kako a mari’ang a citama’ to 
malala’ay a ’a’adopen saan, palafac hanto niira koya kodiwis a 
taloma’. 
        To’emanto ko romi’ad, o wakawak to noya mi’adopay a minokay, 
o maanto ko sapa hacera to pikadafoan saan ciira, saka dopoh sa ciira a 
midamay i ’alo to malo sapataloma’ niira. Saan ko kitoh no Pangcah to 
nikaawaay no tama’ a mi’adop. O cecay no sapakemot no Pangcah a 
makatatawa a kimad koni.
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敗興而歸的阿美族獵人    

     故事題材源自阿美族耆老講的故事，經由編者以羅馬字寫成
一篇似如伊索寓言之形式來編著。故事的題目，從故事內容意涵
名為「敗興而歸的阿美族獵人」。
    故事緣起：阿美族敗興而歸之獵人故事，其因是獵人充滿悲
天憫人之心，不願欺負懦弱之野獸，故事型式是以獵人與動物對
話方式來表現，類似伊索寓言之精彩對話。
    獵人看到獵物，深感幸運，但是飛鼠告訴獵人說：牠已是高
齡者，牠的皮與肉質恐怕已經堅厚又硬，不適合當山珍菜餚來吃
。獵人聽了飛鼠的話而心軟，放下開槍的念頭。
    後來又遇到獵物，預備開槍射擊，猴子告訴獵人說，牠們才
剛結婚不久，蜜月期尚未結業，寬容憐憫牠們先享受夫妻性福生
活之樂。獵人聽了猴子的話而心軟，放下開槍的念頭。
    他深得好運，又遇上獵物，正值舉槍射擊，松鼠告訴獵人說
：牠正行虔敬禁食禱告與讚美之際，禁食期間恐怕我的肌肉之質
量不太豐滿。獵人聽了松鼠的話而心軟，放下開槍的念頭。
    之後，獵人認為應該把握最後之機會，巧遇兔子，但是兔子
告訴獵人說：饒牠一命，現在剛好適時生理期，身體太不舒，又
非常虛弱，因而猛食sama＇(有機野菜)充足體力。獵人聽了兔子
的話而心軟，放下開槍的念頭。
    獵人巧遇天時地利不佳之際，改換獵人粗獷之本性，趁著天
候快暗之前，只好趕緊採些海藻回家取代獵物，以報家人的期待
。這是阿美族獵人空手回家，沒有獵物的關懷篇之類的幽默故事
。
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